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Uygur Sivil Belgeleri Üzerine Çince Çalışmalar 
Hatice Veli* 

 

Özet: Literatürde “Uygur sivil belgeleri”, “din dışı belgeler”, 
“sözleşme belgeleri”, “hukuk belgeleri” gibi farklı adlarla 
adlandırılan belgelerin çoğu Koço Uygur Hanlığı dönemine ve 
Uygurların Moğolların egemenliği altına girdiği dönemlere ait 
belgelerdir. Her ne kadar yazıldığı tarih belirtilmese de bu 
belgelerin 9.- 14. yüzyıllara uzanacak kadar geniş bir zaman dilimi 
içerisinde kaleme alındığı düşünülmektedir. Bu belgeler 
İslamiyet’ten önceki Uygurların siyasi, iktisadi ve kültürel 
yaşamıyla ilgili önemli bilgiler barındırdığından dolayı dil, tarih ve 
kültür araştırmaları için son derece kıymetli malzemelerdir. Söz 
konusu belgeler üzerinde Japonya ve Almanya başta olmak üzere 
birçok ülkede oldukça titiz çalışmalar yürütülmüştür. Uygur sivil 
belgeleri üzerine Çin’de yapılan çalışmalar da azımsanmayacak 
kadar önemli sayıdadır.  Bu makalede, Uygur sivil belgeleri üzerine 
Çin’deki çeşitli bilimsel yayınlarda neşredilmiş çalışmalardan 
Çince olanlar kronolojik sırayla ele alınmaya çalışılmıştır. 
Anahtar Sözcükler: Uygur Sivil Belgeleri, Koço Uygur Hanlığı, 
Uygurlar, Çin’deki Uygur Çalışmaları, Çince Uygur Çalışmaları 
 
Abstract: A Bibliography of Works in Chinese on Uyghur Civil 
Documents  
Most of the documents called “Uyghur civil documents”, “non-
religious documents”, “contract documents” and “legal documents” 
in the literature belong to the Kocho Uyghur Khanate period and 
the periods when the Uyghurs came under the rule of the Mongols. 
Even though the date of writing is not specified, it is thought that 
these documents were written in a wide period of time between 9th 
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and 14th centuries. Since these documents contain important 
information about the political, economic and cultural life of 
Uyghurs before Islam, they are very valuable materials for 
language, history and culture studies. Meticulous study has been 
carried out on these documents in many countries, especially in 
Japan and Germany.  Publications on Uyghur civil documents in 
China are also significant. In this paper, academic works on 
Uyghur civil documents published in various scientific publications 
in China in Chinese are cited in chronological order. 
Key Words: Uyghur Civil Documents, Koço Uyghur Khanate, 
Uyghurs, Uyghur Studies in China, Uyghur Studies in Chinese. 
 

Giriş: Budist, Manihaist ve Hristiyan içerikli eserlerden farklı 
olarak Uygurların sosyal, iktisadi ve kültürel yaşamıyla ilgili 
konular işlendiğinden dolayı, literatürde “Uygur din dışı belgeleri”,   
“sivil belgeler”, “sözleşme belgeleri” ve “hukuk belgeleri” gibi 
farklı isimlerle adlandırılan belgelerin tarihlendirilmesi muhte-
melen 9.- 14. yüzyıllara dayanmaktadır.  

Belgeler Doğu Türkistan’daki Tarım havzasında bulunmuştur. 
Bunların büyük çoğunluğu İdikut (Koço) şehri kalıntıları 
etrafındaki kazılarda ve Ürümçi çevresinde ortaya çıkmıştır. Ayrıca 
Turfan vahasındaki Astana, Bezeklik, Bulayık, Çigtim, Murtuk, 
Sengim, Toyok, Yarhoto’da ele geçenler de bulunmaktadır. 
Bununla birlikte pek çok belgenin hangi bölgeden geldiği ve 
kaynağı tam olarak bilinmemektedir (Özyetgin 2015: 20). 

Geçen yüzyılın başında Rus, İngiliz, Alman, Japon, Fransız gibi 
birçok araştırmacının Doğu Türkistan’a düzenlediği seferleri 
esnasında bulunan belgeler; Berlin1 , Leningrad, Kyoto, Londra, 
Paris, Helsinki, Pekin, Ürümçi ve İstanbul’daki çeşitli kütüp-
hanelerde muhafaza edilmektedir (Arat 1964: 13-18). 

Uygur sivil belgeleri muhteva açısından çeşitlilik göster-
mektedir. Belgeler üzerinde ilk tasnif çalışması yapan Reşit 
Rahmeti Arat’tır (1964). Daha sonra İzgi (1987: 56) ve Clark’ın 

	
1		 Almanya’daki Uygur sivil belgelerinin kataloğu için bkz. Simone-Christiane 

Raschmann Alttürkische Handschriften, Teil 13: Dokumente, Teil 1. (VOHD, 
XIII-21), Stuttgart, Franz  (2007). 
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(1975) da tasnif çalışmaları bulunmaktadır. Bunun yanında Li 
Jingwei (1996), Geng Shimin (2006), Yüsüp ve Sayit (2000) de  
çalışmalarında ele aldıkları sivil belgeler üzerine farklı tasnifler 
yapmışlardır.  Uygur sivil belgeleri üzerine yapılan en önemli 
çalışmalardan biri Nobuo Yamada’nın ölümünden sonra Juten Oda, 
Peter Zieme, Hiroshi Umemura ve Takao Moriyasu tarafından 
yayıma hazırlanan Sammlung Uigurischer Kontrakte Ⅰ–Ⅲ adlı 
eserdir. Bu eserde toplam 121 belge ele alınmış olup belgeler satış 
belgeleri, değiş-tokuş belgeleri, kiralama, borç alıp-verme, evlat 
edinme, güvence, serbest bırakma, vasiyet ve diğer belgeler olmak 
üzere farklı dokuz gruba ayrılmıştır. 

Uygur sivil belgeleri içerikleri bakımından; bireylerin kendi 
aralarında yaptıkları anlaşmalar ve bireylerin devletle olan 
ilişkilerini ortaya koyan belgeler olarak ikiye ayrılır. Bireylerin 
kendi aralarındaki ilişkilerle ilgili olanlar, vasiyetnameler, köle 
satışları, çocuğun evlatlık verilmesi, arazi satışları, arazi kiraya 
verme gibi konuları içermektedir. Bireylerin devletle olan ilişkileri 
için düzenlenen vesikalar ise nüfus sayımı ve vergilerle ilgilidir 
(İzgi 2014: 302). 

Uygur sivil belgeleri üzerine yapılan ilk önemli bilimsel çalışma 
1928 yılında yayımlanan W. Radloff’a ait Uigurische Sprach-
denkmäler adlı çalışmadır. 128 Uygur yazılı belgenin bulunduğu bu 
eser W. Radloff’un ölümünden sonra öğrencisi S.E. Malov 
tarafından yayımlanmıştır. Eserde her belgenin dökme Uygur 
harfleriyle metinleri verilmiştir. Birçok hatalı okuma bulunmasına 
rağmen Radloff’un bu çalışması Uygur sivil belgeleri alanında 
yapılan ilk çalışma olması açısından önem arzetmektedir. Uygur 
sivil belgeleri üzerine Rusça neşredilmiş yayınlar arasında yakın 
zamanlarda yapılan önemli bir metin çalışması L.Yu. Tuguşeva’nın 
Uygurskie Delovie Dokumentı, Ⅹ-ⅩⅣ vv. İz Vostoçnogo 
Türkistana, Moskova, (2013) adlı çalışmadır. 

Uygur sivil belgeleri kültür ve tarih çalışmaları yanında, başta  
Eski Uygurca olmak üzere dil çalışmaları açısından da büyük önem 
taşımaktadır. Belgeler Uygurların günlük hayatlarının farklı 
yönleriyle ilgili sözcükler ve terimler içerdiği için Eski Uygurca 
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sözvarlığı ve karşılaştırmalı sözvarlığı çalışmaları için çok değerli 
kaynaklardır2. 

Uygur sivil belgeleri üzerine Çin’de de oldukça titiz ve önemli 
çalışmalar yapılmasına rağmen bunlardan birkaç tanesi dışındakiler 
pek bilinmemektedir. Makalemizde Uygur sivil belgeleri üzerine 
Çin’de yapılan çalışmalardan Çince olanlara kronolojik olarak yer 
verilmiştir. 
 

Uygur Sivil Belgeleri Üzerine Çince Çalışmalar (1954-2021) 

1954 

冯家升 Feng Jiasheng, “元代畏兀儿文契约二种” (Yuandai 

weiwuerwen qiyue er zhong) [Yuan Dönemine Ait İki Uygurca 

Anlaşma],  Lishi yanjiu, 1954, sayı 1, s. 119-131. 

1958 

冯家升 Feng Jiasheng, “回鹘文斌通（善斌)” (Huihuwen Bintong 

(Shanbin)) [Uygurca Bintung Vesikası].  Kaogu xuebao, 1958,  s. 

109-120. 

冯家升 Feng Jiasheng,  F. Tenişev. “回鹘文斌通（善斌）卖身契

三种 − 附控告主人书” (Huihuwen Bintong (Shanbin) maishen qi 

san zhong – fu konggao zhuren shu) [Bintung’un Satılmasına Dair 

Uygurca Vesikasının Üçüncüsü-Sahibini Şikâyet Etme Belgesi],  

Kaogu xuebao,  1958, sayı 2, s. 109-120. 

1960 

冯家升 Feng Jiasheng ,“回鹘文契约二种” (Huihuwen qiyue er 

zhong) [İki Uygurca Anlaşma], Wenwu, 1960, sayı 6, s. 32-34. 

	
2		 Belgelerin sözvarlığının Türkiye Türkçesi, Türkiye Türkçesi ağızları, Yeni 

Uygurca, Özbekçe, Sarı Uygurca, Tuvaca, Hakasça, Altayca ve Yakutçadaki 
eş anlamlı veya eş sesli biçimleriyle karşılaştırmaları için bkz. Ayazlı 2016.	
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1978 

耿世民 Geng Shimin, “两件回鹘文契约的考释” (Liang jian 

huihuwen qiyue de kaoshi) [İki Uygurca Anlaşma Üzerinde 

Açıklama],  Zhongyang minzu xueyuan xuebao, 1978, sayı 2, s. 43-

49. 

耿世民 Geng Shimin, “回鹘文摩尼教寺院文书初释” (Huihuwen 

monijiao siyuan wenshu chu shi) [Uygurca Mani Dini Tapınak 

Belgesi Üzerinde İlk Açıklama], Kaogu xuebao, 1978, sayı 4, s. 

497-516. 

1980 

耿世民 Geng Shimin, “几件回鹘文文书的译释” (Jijian huihuwen 

wenshu de yishi) [Birkaç Uygurca Vesikanın Tercümesi ve 

Açıklaması], Wenwu, 1980, sayı 5,  s. 83-84. 

Kurban Veli,  “吐鲁番出土的五件回鹘文文书” (Tulufan chutu de 

wujian huihuwen wenshu) [Turfan’da Bulunmuş Beş Uygurca 

Belge] , Zhongguo mizu guwenzi yanjiu, 1980, s. 105-113. 

1981 

耿世民 Geng Shimin, “两件回鹘文买卖奴隶文书的考释”  

(Liangjian huihuwen maimai nuli wenshu de kaoshi) [Köle Alım-

Satımına Dair İki Uygurca Vesika Üzerinde Açıklama], Minzu 

Yuwen Lunji, Zhongguo shehui kexue chubanshe, 1981,  s. 272-291. 

1983 

张承志 Zhang Chenzhi, “元代畏兀儿人内部状况” (Yuandai 

weiwu'erren neibu zhuangkuang) [Yuan Dönemindeki Uygurların 

İç Durumu], Minzu yanjiu, 1983, sayı 5, s. 13-23. 
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1987 

袁丁 Yuan Ding, “回鹘文社会经济文书选注（一）” (Huihuwen 

shehui jingji wenshu xuanzhu-(yi)) [Uygurca Sosyo-Ekonomik 

Vesikalardan Seçmeler-1], Kashi shifan xueyuan xuebao, 1987, 

sayı 2, s. 64-79. 

1988 

杨富学 Yang Fuxue,  “元代畏兀儿税役考略” (Yuandai weiwu'er 

shuiyi kaolue) [Yuan Dönemindeki Uygurların Vergi ve Angarya 

Yükümlülüğü Üzerine], Tujue xibei minzu yanjiu, 1988, sayı 2, s. 

121-126. 

张铁山 Zhang Tieshan “苏联所藏编号 SJ Kr·4 /638 回鹘文文书

译释”，(Sulian suo cang bianhao SJ Kr·4 /638 huihuwen wenshu 

yishi) [Sovyetler Birliğinde SJ Kr·4 /638 Koduyla Muhafaza 

Edilen Uygurca Belgelerin Tercümesi ve Açıklaması Üzerine], 

Xinjiang daxue xuebao, 1988, sayı 4, s. 96-106. 

张铁山  Zhang Tieshan, “我国回鹘文及其文献研究概述 ”  

(Woguo huihuwen jiqi wenxian yanjiu gaishu) [Ülkemizde (Çin’de) 

Uygurcanın ve Uygurca Vesikaların Araştırılma Durumu Üzerine], 

Kashi shifan xueyuan xuebao, 1988, sayı 2, s. 65-83. 

孙振玉 Sun Zhenyu, “从古文书看高昌摩尼教———对ʻ回鹘文

摩尼教寺院文书 ’再研究 ” (Cong gu wenshu kan gaochang 

monijiao ———Dui ʻhuihuwen monijiao siyuan wenshu’ zai 

yanjiu) [Kadim Eserlerden Turfan’daki Mani Dinine Bakış ——— 

‘Uygurca Mani Dini Tapınak Belgesi’ Üzerinde Yeniden 

Araştırma], Xibei shidi, 1988, sayı 3, s. 21- 28. 
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杨富学 Yang Fuxue, “元代回鹘文献———农奴免赋请愿书研究” 

(Yuandai huihu wenxian——— nongnu mianfu qingyuanshu 

yanjiu)  [Yuan Dönemindeki Uygurca Vesikalar———Çiftçi 

Kölelerin Vergi Muafiyeti Talebi ile İlgili Belge Üzerinde 

Araştırma],  Xinjiang wenwu, 1988, sayı 4, s. 69-77. 

1989 

牛汝极 Niu Ruji, “四件敦煌回鹘文书信文书” (Sijian dunhuang 

huihuwen shuxin) [Dunhuang’da Bulunmuş Dört Uygurca Mektup 

Üzerine]. Dunhuang yanjiu, 1989, sayı 1, s. 104−108. 

牛汝极 Niu Ruji , “四封 9−10 世纪的回鹘文书信译考” (Sifeng 

9−10 shiji de huihuwen shuxin yikao) [9-10.Yüzyıllara Ait  Dört 

Uygurca Mektubun Tercümesi ve Tahlili],  Xinjiang daxue xuebao,  

1989, sayı 2, s. 96 −100. 

杨富学 Yang Fuxue, “古代新疆实物货币———粗棉布” (Gudai 

xinjiang shiwu huobi———cu mianbu)  [(Kadim Xinjiang’daki 

Nakdi Para- Kaba Böz], Zhongguo qianbi, 1989, sayı 3, s. 15-17. 

杨富学 Yang Fuxue, “回鹘文文书中所见元代畏兀儿租佃契约关

系研究 ” (Huihuwen wenshu zhong suojian yuandai weiwu’er 

zudian qiyue guanxi yanjiu) [Uygurca Belgeler Temelinde Yuan 

Dönemindeki Uygurların Kiralama İlişkileri Üzerine Araştırma]，

Xibei minzu yanjiu, 1989, sayı 2, s. 161-172. 

张铁山 Zhang Tieshan, “我国收藏刊布的回鹘文文献及其研究” 

(Woguo shoucang kanbu de huihuwen wenxian jiqi yanjiu) 

[Ülkemizde (Çin’de) Muhafaza Edilen ve Yayımlanan Uygurca 

Belgeler Üzerine], Xinjiang shehui kexue, 1989, sayı 4, s. 98-105. 
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袁丁 Yuan Ding, “回鹘文社会经济文书选注(四) — 有关赋税、

徭役的文书” (Huihuwen shehui jingji wenshu xuanzhu (si) — 

youguan fushui, yaoyi de wenshu) [Uygurca Sosyo-Ekonomik 

Vesikalardan Seçmeler 4 — Vergi ve Angarya ile İlgili Belgeler], 

Kashi shifan xueyuan xuebao, 1989, sayı 1, s. 52-67. 

1990 

牛汝极 Niu Ruji, 杨富学 Yang Fuxue ,“从一份摩尼文文献谈高

昌回鹘的几个问题” (Cong yifen moniwen wenxian tan gaochang 

huihu de jige wenti) [Mani Yazısıyla Yazılmış Bir Belge 

Temelinde Koço Uygurları İle İlgili Birkaç Meseleye Bakış],  

Kashi shifan xueyuan xuebao, 1990, sayı 4, s. 46-53. 

杨富学  Yang Fuxue, “吐鲁番出土回鹘文借贷文书概述 ” 

(Tulufan chutu huihuwen jiedai wenshu gaishu) [Turfan’da 

Bulunmuş Uygurca Ödünç Alma Vesikaları Üzerine],   Dunhuang 

yanjiu, 1990, sayı 1, s. 77-84. 

杨富学  Yang Fuxue, “蒙元时代高昌回鹘土地制度初探 ” 

(Mengyuan shidai gaochang huihu tudi zhidu chutan) [Moğol-Yuan 

Sülalesi Döneminde Koço Uygurlarının Toprakla İlgili 

Uygulamaları Üzerinde İlk Araştırmalar], Tulufanxue yanjiu, 

zhuanji, 1990, s. 279-318.  

杨富学  Yang Fuxue, “两件回鹘文敕令译释 ” (Liangjian 

huihuwen chiling yishi) [İki Uygurca Fermanın Tercümesi ve 

Açıklaması]，Xinjiang wenwu, 1989, sayı 4, s. 87-93. 

郭平梁  Guo Pingliang, “高昌回鹘社会经济管窥” (Gaochang 

huihu shehui jingji guankui) [Turfan Uygurlarının Sosyo-

Ekonomisine Bakış],  Xinjiang shehui kexue, 1990, sayı 2, s. 82-95. 
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袁丁 Yuan Ding, “回鹘文社会经济文书选注（一）’续补’” 

(Huihuwen shehui jingji wenshu xuanzhu (yi) ‘xubu’) [Uygurca 

Soyo- Ekonomik Vesikalardan Seçmeler 1一 İlave], Kashi shifan 

xueyuan xuebao, 1990, sayı 2, s. 51-67. 

1991 

Takao Moriyasu.  Çev: Yang Fuxue, Huang Jianhua, “敦煌出土元

代回鹘文佛教徒书简 ” (Dunhuang chutu yuandai huihuwen 

fojiaotu shujian) [Dunhuang’da Bulunmuş Yuan Sülalesi 

Dönemine Ait Uygur Budist Rahiplerinin Mektupları], Dunhuang 

yanjiu, 1991, sayı 2, s. 37-48. 

李经纬 Li Jingwei, “回鹘文借贷文书选注” (Huihuwen jiedai 

wenshu xuanzhu) [Uygurca Borç Alma Vesikalarından Seçmeler], 

Xibei minzu yanjiu, 1991, sayı 2, s. 31-59. 

李经纬  Li Jingwei, “回鹘文文献语言的数量词” (Huihuwen 

wenxian yuyan de shuliangci) [Uygurca Vesikalarda Sayı ve Ölçü 

Birimleri], Yuyan yanjiu, 1991, sayı 1, s. 8-12. 

1992 

牛汝极 Niu Ruji, “六件 9 ～ 10 世纪敦煌回鹘文商务书信研究” 

(Liujian 9 ～ 10 shiji dunhuang huihuwen shangwu shuxin yanjiu) 

[9. ～ 10. Yüzyıllara Ait, Dunhuang’da Bulunmuş Uygurca Altı 

Ticaret Mektubu Üzerinde Araştırma], Xibei minzu yanjiu, 1992, 

sayı 1, s. 67-79.  

牛汝极 Niu Ruji, 杨富学 Yang Fuxue, “回鹘文摩尼教寺院文书

释文的几处商榷” (Huihuwen monijiao siyuan wenshu shiwen de 

jichu shangque) [Uygurca Mani Dini Tapınak Belgesinin 
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Tercümesiyle İlgili Birkaç Görüş], Xiyu shidi, 1992, sayı 4, s. 40-

46. 

杨富学 Yang Fuxue ,“回鹘文书所见高昌回鹘王国的纸钞与铸币” 

(Huihu wenshu suojian gaochang huihu wangguo de zhichao yu 

zhubi) [Uygurca Vesikalarda Adı Geçen Koço Uygur Devletindeki 

Kâğıt Paralar ve Maden Paralar], Zhongguo shehui jingjishi yanjiu, 

1992 yıl, sayı 1, s. 8-14. 

杨富学 Yang Fuxue,  “一件珍贵的回鹘文寺院经济文书” (Yijian 

zhengui de huihuwen siyuan jingji wenshu) [Tapınak Ekonomisiyle 

İlgili Kıymetli Bir Uygurca Belge], Xibei minzu yanjiu, 1992, sayı 

1, s. 59-65. 

刘戈 Liu Ge, “回鹘文社会经济文书研究评介” (Huihuwen shehui 

jingji wenshu yanjiu pingjie) [Uygurca Sosyo-Ekonomik 

Vesikaların Araştırılması Üzerine Tahlil], Wulumuqi zhiye daxue 

xuebao, 1992, sayı 2, s. 85-90. 

刘戈 Liu Ge, “回鹘文社会经济文书研究综述” (Huihuwen shehui 

jingji wenshu yanjiu zongshu) [Uygurca Sosyo-Ekonomik 

Vesikalar Üzerinde Araştırmalar], Xiyu yanjiu, 1992, sayı 3, s. 100-

103. 

李经纬  Li Jingwei, “五件敦煌回鹘文遗书译注 ” (Wujian 

dunhuang huihuwen yishu yizhu) [Dunhuang’da Bulunmuş 

Uygurca Beş Vasiyet Belgesinin Tercümesi ve Açıklaması], Xibei 

minzu yanjiu, 1992, sayı 2, s. 31-59. 

李经纬 Li Jingwei ,“吐鲁番 IB4672 号回鹘文庙柱文书考释” 

(Tulufan IB4672 hao huihuwen miaozhu wenshu kaoshi) 
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[Turfan’daki IB4672 Numaralı Uygurca Tapınak Kazık Yazıtının 

Tercümesi Üzerine], Xiyu yanjiu, 1992, sayı 4, s. 73-80. 

袁丁 Yuan Ding, “回鹘文社会经济文书研究注（六） ” 

(Huihuwen shehui jingji wenshu yanjiu zhu (liu)) [Uygurca Soyo- 

Ekonomik Vesikalardan Seçmeler- 6], Kashi shifan xuebao, 1992, 

sayı 1, s. 48-60. 

1993 

牛汝极 Niu Ruji, 杨富学 Yang Fuxue, “五件回鹘文摩尼教文献
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释 ” (Dunhuang qiyue wenshu zhong de ‘zhengren’, ‘baoren’ 

liubian kaoshi) [Dunhuang Sözleşme Belgelerindeki Şahit ve 

Kefillerin Değişimi Üzerinde Araştırma], Dunhuangxue biankan, 

2004, sayı 2, s. 99-112. 
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2005 

刘戈 Liu Ge, “回鹘文契约三种文字的译本及其存在的问题” 

(Huihuwen qiyue sanzhong wenzi de yiben jiqi cunzai de wenti) 

[Uygurca Sözleşme Belgelerindeki Üç Çeşit Yazının 

Transkripsiyonu ve Saklanan Meseleler], İpek Yolundaki 

Milletlerin Eski Yazısı ve Kültürü Akademik Sempozyumu 

Makaleler Toplamı, 2005, sayfa 22-30. 

刘戈 Liu Ge,  “释回鹘文契约中的 y(a)g(a)n” (Shi huihuwen 

qiyue zhong de y(a)g(a)n) [Uygur Sözleşme Belgelerinde Geçen 

y(a)g(a)n Üzerine Açıklama], 2005,  Minzu Yanjiu, sayı 6, s. 69-72. 

刘戈 Liu Ge, “回鹘文契约中的 pao(s)(I)n, tanuq, k(o)rüp 

olurγu(c)i” (Huihuwen qiyue zhong de pao(s)(I)n, tanuq, k(o)rüp 

olurγu(c)i) [Uygurca Sözleşme Belgelerindeki pao(s)(I)n, tanuq, 

k(o)rüp olurγu(c)i Sözcükleri Üzerine], Dunhuangxue biankan, 

2005, 4(4), s. 92-96. 

刘戈 Liu Ge, “回鹘文契约文书中的ʻ元契’考” (Huihuwen qiyue 

wenshu zhong de ‘yuanqi’ kao) [Uygurca Anlaşma  Belgelerindeki 

‘Baş Bitig’ Üzerine], Shanxi shifan daxue xuebao, 2005, sayı 5,  s. 

74-80. 

2006 

耿世抿 Geng Shimin, 回鹘文社会经济文书研究  (Huihuwen 

shehui jingji wenshu yanjiu) [Uygurca Sosyo-Ekonomik Vesikalar 

Üzerinde Araştırma], Pekin: Zhongyang minzu daxue chubanshe, 

2006. 

刘戈 Liu Ge, “吐鲁番回鹘文买卖契约所展示的重要社会经济文

化状况 ” (Tulufan huihuwen maimai qiyue suo zhanshi de 
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zhongyao shehui jingji wenhua zhuangkuang) [Turfan’da 

Bulunmuş Uygurca Alım- Satım Vesikalarının Yansıttığı Sosyo-

Ekonomik ve Kültürel Durum], Zhongguo jingjishi yanjiu, 2006, 

sayı 4, s. 104-109. 

刘戈 Liu Ge, 回鹘文买卖契约译注 (Huihuwen maimai qiyue 

yizhu) [Uygurca Alım-Satım Vesikalarının Açıklaması], Zhonghua 

shuju, 2006. 

刘戈 Liu Ge, 燕海雄 Yan Haixiong, “古代吐鲁番地区普通妇女

在社会经济生活中的地位——以吐鲁番出土汉文、回鹘文契约

文书所见为例” (Gudai tulufan diqu putong funü zai shehui jingji 

shenghuo zhong de diwei——yi tulufan chutu hanwen, huihuwen 

qiyue wenshu suojian wei li) [Kadim Turfan Bölgesindeki 

Kadınların Sosyal ve İktisadi Yaşam İçerisindeki Konumu——

Turfan’da Bulunan Çince, Uygurca Sözleşme Belgeleri Temelinde], 

Minzu yanjiu, 2006, sayı 6, s. 53-62. 

张铁山 Zhang Tieshan, “耿世民著〈回鹘文社会经济文书研究〉

评介” (Geng Shimin zhu 〈huihuwen shehui jingji wenshu yanjiu〉 

pingjie) [Geng Shimin’in ‘Uygurca Sosyo-Ekonomik Vesikalar 

Üzerinde Araştırma’ Adlı Kitabı Üzerinde Değerlendirme], Xiyu 

yanjiu, 2006, sayı 4, s. 113-115. 

2007 

杨富学 Yang Fuxue, “回鹘文文献与高昌回鹘经济史的构建” 

(Huihuwen wenxian yu gaochang huihu jingjishi de goujian)  

[Uygurca Vesikalar ve Koço Uygurlarının İktisat Tarihinin 

Oluşumu], Shixue shi yanjiu, 2007, sayı 4, s. 106-111. 
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张铁山 Zhang Tieshan, “刘戈著〈回鹘文买卖契约译注〉评介” 

(Liu Ge zhu 〈huihuwen maimai qiyue yizhu〉pingjie) [Liu Ge’in 

‘Uygurca Alım-Satım Vesikalarının Açıklaması’ Adlı Eseri 

Üzerinde Değerlendirme], Xiyu yanjiu, 2007, sayı 3, s. 124-127. 

李志军 Li Zhijun, “高昌回鹘的农业及相关问题研究” (Gaochang 

huihu de nongye ji xiangguan wenti yanjiu) [Koço Uygurlarında 

Tarım ve Bununla İlgili Araştırmalar], Xibei minzu daxue shuoshi 

lunwen,  2007. 

2009 

李畅 Li Chang,  “敦煌吐鲁番出土遗嘱探析”  (Dunhuang tulufan 

chutu yizhu tanxi) [(Dunhuang, Turfan’da Bulunmuş Vasiyet 

Belgeleri Üzerinde Araştırma], Shanxi xifanxue shuoshi lunwen,  

2009. 

2010 

刘戈 Liu Ge, “回鹘文契约中的(c)(i)n bitig 为汉语ʻ亲契’考” 

(Huihuwen qiyue zhong de (c)(i)n bitig wei hanyu ʻqinqi’ kao) 

[Uygurca Sözleşme Belgelerinde Geçen ‘Çın Bitig’ Kelimesi ve 

Çince ‘Qin Qi’ Kelimesi Üzerine], Minzu yanjiu, 2010, sayı 1, s. 

72-83. 

敖特根 Ao Tegen, “莫高窟北区出土回鹘蒙古文卖身契约残片” 

(Mogaoku beiqu chutu huihu mengguwen maishen qiyue canpian) 

[Mogao Mağara Külliyesinin Kuzey Bölgesinden Ele Geçirilen 

Uygurca-Moğolca Satılma Vesikasının Kalıntıları Üzerine], 

Dunhuang yanjiu, 2010, s. 111-116. 
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2011 

乜小红 Nie Xiaohong, “中古西域民汉文买卖契约比较研究” 

(Zhonggu xiyu minhanwen maimai qiyue bijiao yanjiu) [Kadim 

Batı Bölgesindeki Milletlere Ait Alım-Satım Vesikaları ile Çince 

Alım-Satım Vesikalarının Karşılaştırmalı İncelemesi], Xiyu yanjiu, 

2011, sayı 2, s. 55-62. 

罗海山 Luo Haishan, “回鹘文契约ʻ官罚’内容研究” (Huihuwen 

qiyue ‘guanfa’ neirong yanjiu) [Uygurca Sözleşme Belgelerindeki  

Cezai Uygulamaların İçeriği Üzerinde Araştırma], Guizhou shehui 

kexue, 2011, sayı 9, s. 123- 127. 

杨淑红  Yang Shuhong, “元代契约文书的刊布与研究综述” 

(Yuandai qiyue wenshu de kanbu yu yanjiu zongshu) [Yuan 

Dönemindeki Sözleşme Belgeleri Üzerinde Yapılan Yayınlar ve 

Araştırmalar], Zhongguoshi yanjiu dongtai, 2011, sayı 1, s. 28-34. 

2012 

李经纬 Li Jingwei, 回鹘文社会经济文书辑解 (Huihuwen shehui 

jingji wenshu jijie) [Uygurca Sosyo-Ekonomik Belgelerin Edisyon 

Kritiği ve Açıklaması], Lanzhou: Gansu minzu chubanshe, 2012. 

刘艺铭 Liu Yiming, “吐鲁番出土文书研究综述” (Tulufan chutu 

wenshu yanjiu zongshu) [Turfan’da Bulunmuş Belgelerin 

Araştırılma Durumu Üzerine], Yishu yanjiu, 2012, sayı 6, s. 80-82 

2013 

朱国祥 Zhu Guoxiang, “回鹘文世俗文书中汉语借词对音研究—

以山田信夫和李经纬著版本为例” (Huihuwen shisu wenshu 

zhong hanyu jieci duiyin yanjiu—yi Shantianxinfu he Li Jingwei 

zhu banben wei li) [Uygurca Din Dışı Belgelerindeki Çince Alıntı 
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Sözcüklerin Ses Bilimsel Açıdan Karşılaştırmalı İncelenmesi — 

Nobuo Yamada ve Li Jingwei’in Yayınları Temelinde], Jiangxi  

jiaoyu xueyuan xuebao (Toplam), 2013, sayı 6, s.154- 158. 

Pezilet Memetcan, “浅析回鹘文买卖契约的法律性质—以ʻ阿狄

赫达干卖地契’为例” (Qianxi huihuwen maimai qiyue de falü 

xingzhi—yi ‘adihedagan maidiqi’ wei li) [Uygurca Alım-Satım 

Belgelerinin Yasal Karakteri Üzerinde Tahlil—ʻAdihedagan’in 

Tarla Satış Sözleşmesi Örneğiyle’], Hetian shikan zhuke xuexiao 

xuebao, 2013, sayı 4, s.112-114. 

2014 

付马 Fu Ma, “回鹘时代的北庭城—德藏Mainz 354 号文书所见

北庭城重建年代考” (Huihu shidai de beitingcheng — de cang 

Mainz 354 hao wenshu suojian beiting cheng chongjian niandai 

kao) [Uygur Döneminde Beşbalık Şehri—Almanya’da Muhafaza 

Edilen Mainz 354 No’lu Belgedeki Bilgiler Temelinde Beşbalık 

Şehrinin Restorasyon Tarihi Üzerine Araştırma], Xiyu yanjiu, 2014, 

sayı 2, s. 9-22.  

2015 

于佳音 Yu Jiayin, “回鹘文社会经济文书 tamga 和 nişan 研究” 

(Huihuwen shehui jingji wenshu tamga he nişan yanjiu) [Uygurca 

Sosyo-Ekonomik Vesikalarda Geçen Tamga ve Nişan Üzerinde 

Araştırma], Zhongyang minzu daxue, shuoshi lunwen, 2015. 

2016 

乜小红 Nie Xiaohong, “试论回鹘文契约的前后期之分” (Shilun 

huihuwen qiyue de qianhou qizhi fen) [Uygurca Anlaşma 
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Belgelerinin Tarihlendirilmesi Üzerine], Xiyu yanjiu, 2016, sayı 3, 

s. 24-29. 

李阳 Li Yang, “回鹘文献所见高昌回鹘的植棉与绵织” (Huihu 

wenxian suojian gaochang huihu de zhimian yu mianzhi) [Uygurca 

Vesikalar Işığında Koço Uygurlarında Pamuk Yetiştiriciliği ve Bez 

Dokumacılığı], Xibei minzu daxue shuoshi xuewei lunwen, 2016.  

Ablacan Himit, “回鹘文契约文书量词研究” (Huihuwen qiyue 

wenshu liangci yanjiu) [Uygurca Vesikalarda Geçen Ölçü Birimleri 

Üzerine Araştırma], Zhongyang minzu daxue, shuoshi xuewei 

lunwen, 2016. 

2017 

张铁山 Zhang Tieshan, 崔焱 Cui Yan “回鹘文契约文书参与者称

谓考释———兼与敦煌吐鲁番汉文文书比较” (Huihuwen qiyue 

wenshu canyuzhe chengwei kaoshi——— jian yu dunhuang 

tulufan hanwen wenshu bijiao) [Uygurca Anlaşma Belgelerinde 

Anlaşmaya Dâhil Olan Taraflar ve Onların Adları. —Dunhuang, 

Turfan’da Bulunmuş Çince Belgelerle Karşılaştırmalı Olarak], Xiyu 

yanjiu, 2017, sayı 2, s. 79-84. 

Mubarek İskender, “回鹘文文献中的对偶词——兼与现代维吾

尔语比较”  (Huihuwen wenxianzhong de dui’ouci—— jian yu 

xiandai weiwueryu bijiao) [Uygurca Vesikalarda Geçen Zıt 

Anlamlı Kelimeler Üzerine ——Modern Uygurca ile 

Karşılaştırmalı Olarak], Zhongyang minzu daxue, shuoshi lunwen, 

2017. 
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2018 

李阳 Li Yang,  杨富学 Yang Fuxe,  “高昌回鹘植棉业及其在世

界棉织史上的地位” (Gaochang huihu zhimianye jiqi zai shijie 

mianzhishi shang de diwei) [Koço Uygurlarının Pamuk 

Yetiştiriciliği ve Onun Dünya Dokumacılık Tarihindeki Yeri], 

Shihezi daxue xuebao,  2018, sayı 1, s. 95-105. 

杨富学 Yang Fuxe, 单超成 Shan Chaocheng, “高昌回鹘王国棉织

业考析 ” (Gaochang huihu wangguo mianzhiye kaoxi) [Koço 

Uygur Devletinde Bez Dokumacılığı Üzerine Tahlil], Tulufanxue 

yanjiu, 2018, sayı 1, s. 41-49 

单超成 Shan Chaocheng, “高昌回鹘王国的手工业发展研究” 

(Gaochang huihu wangguo de  shougongye fazhan yanjiu) [Koço 

Uygur Devletinde El Sanatlarının Gelişimi Üzerine Araştırma], 

Xibei minzu daxue shuoshi xuewei lunwen, 2018. 

2019 

韩树伟 Han Shuwei, “吐鲁番, 敦煌出土回鹘文契约文书研究述”  

(Tulufan, dunhuang chutu huihuwen qiyue wenshu yanjiu shu) 

[Turfan, Dunhuang’da Bulunmuş Uygurca Belgelerin Araştırılması 

Üzerine],  Xibei minzu luncong, 2019, s. 46-54. 

2020 

韩树伟 Han Shuwei, “西北出土契约文书所见习惯法比较研究” 

(Xibei chutu qiyue wenshu suojian xiguan  fa bijiao yanjiu)  [Batı 

Bölgelerinde Bulunmuş Sözleşme Belgelerinde Geçen Kalıp 

İfadeler Üzerinde Karşılaştırmalı İnceleme], Lanzhou daxue boshi 

xuewei lunwen, 2020. 
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罗将  Luo Jiang “二十年来敦煌契约文书研究述评与展望

（ 2000-2020)” (Er’shi nianlai dunhuang qiyue wenshu yanjiu 

shuping yu zhanwang) [Son 20 Yıl İçerisinde Dunhuang’da 

Bulunmuş Belgelerin Araştırılma Durumu Üzerine Analiz ve 

Beklentiler (2000-2020)], Hexi xueyuanbao,  2020, sayı 4, s. 53-59. 

2021 

亚黎 Ya Li, “回鹘文契约与回鹘式蒙古文契约文书比较研究”  

(Huihuwen qiyue yu huihushi mengguwen qiyue wenshu bijiao 

yanjiu) [Uygurca Anlaşma Belgeleri ile Uygur Yazısıyla Yazılmış 

Moğolca Anlaşma Belgeleri Üzerinde Karşılaştırmalı İnceleme], 

Xibei minzu daxue, shuoshi lunwen, 2021. 

 

Sonuç: Görüldüğü gibi, Uygur sivil belgeleri üzerine Çin’de ilk 

yayın 1954 yılında yapılmış ve 1980’den sonra artarak devam 

etmiştir. Tespit edebildiğimiz kadarıyla, 1954 ve 2021 yılları 

arasında Çin’de Uygur sivil belgeleri üzerine toplam 142 Çince 

çalışma yapılmıştır. Bunlar arasında yayımlanan kitap sayısı 8, 

yüksek lisans ve doktora tezi sayısı 8 ve çeşitli dergilerde 

yayımlanan araştırma makalelerinin sayısı ise 124’dır. Bu 

çalışmalar arasında metin okumalarına dayanan söz varlığı 

çalışması ve bu söz varlığının mevcut dönemdeki tarihi, arkeolojik 

bilgilerle desteklenmesiyle yapılan disiplinlerarası çalışmalar da 

bulunmaktadır.  
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